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Lu Xiang Zan
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luxiang zhare  fajie meng xun  zhu fo hai hui xi yaowen  sui chu jie xiang yun
Incense burning in the censer, the fragrance permeates throughout all space. The Buddhas
perceive it from every direction, auspicious clouds gathering everywhere.
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cheng yi fang yin  zhu fo xian quan shen

With our sincerity, the Buddhas manifest themselves in their entirety.
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na mo xiang yun gai pu sa mo he sa (3 Times)

We take refuge in the bodhisattva-mahasattvas.
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san cheng
Triple Invocation

M oE ks ek ERE S
na moé lian chi hidi hui f6 pa sa
Let’s pay homage to the Lotus Assembly of Buddhas and Bodhisattvas. (Recite 3 times)
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f6 shue © mi tud jing
Amitabha Sutra Spoken by the Buddha
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ra shi wo weén, yi shi fo zai shé wei gud,
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gi shu ji ga dda vyuan.

Thus have | heard: Once, Buddha was in the land of Shravasti, in the garden of Jeta and
Anathapindika.
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yu da bi qgia seng, qgian er bai wiu shi rén ju,
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jie shi da a luéo han, zhong sud zhi sht

He was accompanied by twelve hundred and fifty great Bhikshus, all of them great Arhats, well
known to the assembly. Among them were his leading disciples, such figures were:
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zhing lio shé 11 f6, mé he mu jian lian, moé heé jia she,
the Elders Shariputra, Maudgalyayana, Mahakashyapa,
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lug, It po6 duo,
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mo6 he jia zhan yan, mo6 he ju xi
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Maha Katyayana, Maha kausthila, Revata,
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zhou 1T pan tué qié, nan tud, a nan tud, lué hou Iluo,
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jilao fan boe 'tii bin téu 0 poé Iudé duo, jia liu tud vyi
Suddhipanthaka, Nanda, Ananda, Rahula, Gavampati, Pindola-bharadvaja, Kalodayin,
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mé heé jié bin na, bao ja Iud, a liao Il6u tud,
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ra shi déng zha da di zi. bing zha pu sa mé he sa:
Mahakapphina, Vakula, and Aniruddha, etc., all great disciples.

Also present were the Bodhisattvas Mahasattvas:
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weén shia sh1 IT fa wang zi, a yi duo pd sa,
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gian tuo he ti pu sa, chang jing jin pu sa,
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yﬁ ru sh‘l déng Zhi da pu sa

Manjushri, Prince of the Dharma, the Bodhisattva Ajita the Invincible, and the Bodhisattva of
Constant Progress, Gandhahastin, Nityodyukta, and other such great enlightening beings.
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ji shi ti huan yin déng, wua liang zha tian da zhong ju.

Also present was Shakra, the king of the deities, along with countless numbers of heavenly
beings, making up a great assembly.
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ér shi fo0 gao zhang liao she [ifd: céng shi xi fang,
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guo shi wan yi fo ti, you shi jie ming yue ji lg
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gi ti you f6, hao a mi tud, jin xian zai shudo fa,

At that time the Buddha said to Elder Shariputm: “West of here, past a hundred billion
Buddha-lands, there exists a world called ‘Ultimate Bliss’. In this land there exists a Buddha
called Amitabha, who is expounding the Dharma right now.
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she It f6, bi ti hé gu ming Wéi jr 1e?
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gi gué zhong sheng, wu yoéu zhong ku, dan shou zha le,
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Gu ming ji le

[Buddha says to Shariputra:] “Shariputra, why is this land called ‘Ultimate Bliss’? It is called
‘Ultimate Bliss’ because the sentient beings in this land are free from the myriad sufferings, and
only know every kind of joy.
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you "she i fo jl le guéd i, qi zhong lan shun,
:'a‘%#’*:a‘_ﬁ%’?{l%’““

gt zhong Iuo wang, gt zhong hang shu jieé shisibio zhou za
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weéi rao, shi gu bi guo, ming wéi ji le

F_urthermo_r_e, Shariputra , this land is called ‘Ultimate Bliss’ because it is surrounded by seven
rings of railings, and seven layers of nets, and seven rows of trees, all made of the four precious
jewels.
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you she [lifé. Ji le gué tu, you qi biao chi
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ba gong dé shui, chong min Qi zhong,
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chi di chun yi jin sha bu di

Moreover, Shariputra, the Land of Ultimate Bliss has seven jewel ponds filled with the waters of
eight virtues. The bottom of each of the ponds is paved with pure gold sand.
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si bian jie dao, jin, yin, lid Iy bdo Ii hé cheéng.
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shang you Iou gé yi y1 Jin, yln Iiu I,

xR FEE A R IE I A B AP

bo I ché qu, chi zhd, ma nio er yan shi zhi

The pathways on the four sides of each pond are made of gold, silver, lapis lazuli and crystal.
Around the ponds are towers adorned with silver, gold, lapis lazuli, crystal, mother of pearl and
red agate.
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chi zhong lian hua da u cﬁe Iun ging sé (qing guang,
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hudng se huang guang, chisé ch i guang, béi se bai guang,
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weéi miao xiang jié.

In the ponds there are lotus flowers as big as cart wheels: blue ones shining with blue light,
yellow ones shining with yellow light, red ones shining with red light, and white ones shining
with white light, each emits a subtle pure fragrance.
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she lifd! J|’ leguotﬁ, chéng jiu ra shigong dé zhuang yan
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yc‘>u she 11 fo, bi fé6 gudé tu, chang zuo tian yue,
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huang jin wéi di

Shariputra! The Land of Ultimate Bliss achieves such virtue and solemnity. And there is more,
Shariputra, celestial music is constantly playing in this Buddha-land, and the ground is made of
tawny gold.
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zhou ye liu shi,  yu tian man tud lu6 hua, qi ti zhong shéng,

LARRI AU T CIE S L SN N 2

chang yiqing dan, ge yi yi jie, sheng zhong miao hua,
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gong yang ta fang shi wan yi f6, ji yi shi shi
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huan dao bén gudo, fan shi jing xing.

Flowers in the shape of heavenly orbs rain down at all hours of the day and night. Every
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morning the sentient beings of this land decorate their garments with multitudes of wondrous
flowers and make offerings to hundreds of billions of Buddhas in other worlds. When it is meal
time, they return to their own lands, to eat and Dharma-circumambulate [the teaching
assembly].

FAﬂzL!Jf;aiy_;q_i\q\ ode A 4E B Bk

she Tfd! jile guo he ng jiu rua h1 gong dé zhuang yan.
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fu ci she i f bi gud chang you zhong zhong Qi miaoza sé zhi
niao,

Shariputra, the Land of Ultimate Bliss is completed with all these merits and adornments. And
there is more still; in this land there are birds of all sorts of wondrous variegated colors:
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bai he, kong que, ying wu, shé Ii jia ling pin qié

gong ming zhi nio.

white cranes, peacocks, orioles, myna birds, cuckoos and rare birds with 2 heads.
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shi zha zhong nide, zhou vyé liu shi cha he ya yin.
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gi yin yan chang, wu gen, wu I gt pu ti fen, ba shéeng dao fen,

ra shi déng fa.

All these birds bring forth harmonious songs day and night. Their songs communicate such
Buddhist teachings as the five roots, the five powers, the seven factors of enlightenment, the
noble eightfold path, and all such other teachings.
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gi ta zhong sheng, weén shi yin yi, jie xi nian fo, nian fi, nian
seng.

When the sentient beings in this land hear the voices of the birds, they are mindful of the
Buddhas, mindful of the Dharma [Buddha's teachings], and mindful of the Sangha [Community
of monastic].
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she It f6! ru wu wei c¢i nido, shi shi zul bao sué sheng,
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su6 yi zhé hé? bi fé6 gud tia, wu san € dao.

Shariputra, do not think that these birds were born as birds due to karmic retribution of their
past misdeeds. Why not? In this Buddha-land, the three evil realms (as animals, hungry ghosts,
and hell-beings) do not exist.
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she It fé! qi f6 guo ti, shang wd €& dao zhi ming,
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hé kuang you shi?shi zhi zhong nido,jie shi a mituo fo,
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yu ling fa yin xuan lit, bian hua sué zuo.

Shariputra, in this Buddha-land even the names of the evil realms do not exist, much less their
realities. All these birds are the creations of Amitabha Buddha, transformed in order to
broadcast the sounds of the Dharma.
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she It f6! bi f6 gudé tu, wei feng chur dong,

HE AN F RN Y F

zht bao hang shu, ji bao Iué wiang, chi wei miao vyin,
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p| ri bai qian zhong yue, téng shi ju zuo.

Shariputra, in this Buddha-land, there is a slight breeze that stirs the rows of jewelery trees and
the jewelery nets, so that they emit subtle wondrous sounds, like hundreds and thousands of
melodies playing all at once.
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weén shi 'yin zhé, zi ran jieé sheng nian fo, nian fa,
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nian seng zhi Xin.

All those who hear these sounds will spontaneously develop the intention to be mindful of the
Buddha, mindful of the Dharma, and mindful of the Sangha.
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shé 1 fo! ql’ fo gud tu, cheng jiu ra shi gongdé
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zhuang yan she i fo! ydo ra yi yiun hé
(: SIS T G R VAN
bi f6o hé gu hao a mi tud?
Shariputra, this Buddha-land is complete with all these merits and adornments. What do you
think: why is this Buddha called Amitabha?
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she i f6! bi f6 guang ming wua liang, zhao shi fang guo,
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wu su6 zhang ai, shi gu hao wéi a mi tuo.

Shariputra, the light of this Buddha is infinite, that shines on all lands throughout the universe
without obstruction. Thus this Buddha is called Amitabha.
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you she Ii fo! bi fé6 shou ming, ji gi rén min,
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wu liang wl bian a seng ji jié, gu mihg a mi tuo.

Also Shariputra, the life span of this Buddha and his people is an infinite number of
immeasurable eons (kaplas), and so he is called Amitabha.
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she It f6! a mi tu6fé, chéng fo yi lai, yd jin shi jié
Shariputra, Amitabha Buddha attained enlightenment ten eons (kalpas) ago.
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you she 1T fol bi fé6ydu wul liang wi bian sheéng wen
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di zi, jie a Iluo han féi shi suan shu zhi sué6 néng zhi
I R A S

zhu pu sa zhong, yi fu ru shi

Moreover, Shariputra, this Buddha has innumerable disciples,

all of whom are Arhats, whose numbers are incalculable.

Amitabha also has innumerable followers of Bodhisattvas.
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she lifo! bi fo guo ti, chéng jiu ra shi gong de zhuang yan.
Shariputra, the Land of Ultimate Bliss is complete with all these
merits and adornments.
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you she Ii fo! ji le guo ti, zhong sheng sheng zhé,
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jie shi a bing ba zhiqgi zhong dué you yi sheng bu chi,
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gi shu shén duo, fei shi suan shu su6 néng zhi zhg,
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dan ké yi Wu liang wa bian a seng qi shuo.

Shariputra, none of the sentient beings who are born in the Land of Ultimate Bliss will ever fall
back into a lower realm [i.e., they are avaivartika]. Many among them have only one more
lifetime to go through [to go before enlightenment]. These beings are very numerous, and the
number is incalculable: they can be spoken of as innumerable.
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she Ii fé! zhong sheng weén zhé, ying dang fa yuan,
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yuan shéng bi gud, sud yi zhé he,
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dé yu ra shi zha shang shan rén ju hui yi chu?

Shariputra, when sentient beings hear this [of the Land of Ultimate Bliss], they must take a vow to
be born in this land. Why so, that they can be together with all these beings of superior goodness?
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she It f6! bu ké yi shio shan gen fu dé yin yuan,

dé sheng bi guo.

Shariputra, one cannot be born in this land through minor good roots, blessings, virtues or
conditional causality.
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she i f6! rudo you shan nan zi, shan nu rén,
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wén shuo a mi tud fo6, zhi chl' ming hao, ruo yi ri
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ruo ér ri, rud san ri ruo Si ri ruo wu ri ruo liu ri
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ruogi ri yi xin bu luan,

Shariputra, if there are good men or good women who hear of Amitabha Buddha, and recite his
name single mindedly and without confusion, for one day or two days or three days or four days
or five days or six days or seven days,
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girén lin ming zhong shi, a mi tué fé, yu zha shéng zhong,
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xian zai qi gian. shi reén zhong shl' xin  bu dian dio,
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j1 de wing sheng a mi tuo fo jl le gud ti.



then when these people are about to die, Amitabha Buddha and all the sages will appear before
them. When these people die, their minds will not fall into delusion, but will attain rebirth in
Amitabha Buddha's Land of Ultimate Bliss.
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she Ii fo! wo jian shi ligu shuo ci vyan.
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ruo you zhong sheng, wén shi shuo zhé,

ying dang fayuan, shéng bi gué tu.

Shariputra, | have witnessed this benefit, and so | am speaking these words. If sentient beings
hear what | say, they must make a vow to be born in that land.
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she It fo!' rd wo jin zhé, zan tan a mi tud fo,
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bu ké st yi gong dé zhi Ii

Shariputra, right now | am extolling the benefits of the inconceivable merits of Amitabha
Buddha.
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dong fang yi you a chu bing f6, xi mi xiang f0,
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da xa mi f6, xa mi guang f6, miao yin fo.

But in the eastern direction there are also countless other Buddhas, like Akshobhya Buddha, and
the Buddha ‘Form of the Sumeru Mountain’, and the Buddha ‘Great Sumeru Mountain’, and the
Buddha ‘Light of the Sumeru Mountain’, and the Buddha ‘Wondrous Voice’.
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ra shi deng héng hé sha shi  zha f6, gé yu qi guod,
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chi guing chang shé xiang, bian fu san gian da gian shijie.

Each of these numerous Buddhas preaches in his own land with the eloquenceof a Buddha, and
covers a billion worlds in the whole cosmos.
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Shu() chéng shi yan: rudéng zh(‘)ng sheng, dang xin shi
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cheng zan bu ké st yigong dé, yi gie zha fé su6 hu nian jing.
Speaking the truth: All of you sentient beings should believe this Sutra of Praises of
Inconceivable Merits, Guarded and Mindful by all Buddhas.
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she It fé! nan fang shi jié, yoéu ri yue deng fo,
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ming wén guang fo, da yan jian f6, xa mi deng fo,
Shariputra, in the worlds of the southern direction there are countless other Buddhas, like the
Buddha ‘Lamp of the Sun and Moon’, and the Buddha ‘Light of Renown’, and the Buddha
‘Great Flaming Shoulders’, and the Buddha ‘Lamp of the Sumeru Mountain’
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wu liang jing jin f6.  rd shidéng héng hé sha shu zha f0,
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ge yu qi guo, cha guang chang shé xiang,
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bian fus an qian da, gian shi jie,
and the Buddha ‘Infinite Progress’. Each of them preaches in his own land with the eloquence of
a Buddha, and covers a billion worlds in the whole cosmos.
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shuo chéng shi yan: ru éng zh(‘)ng sheng dang xin shi
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cheng zan bu ké st yigong dé, yi gie zhia f6 su6 hu nian jing.

Speaking the truth: All of you sentient beings should believe this Sutra of Praises of
Inconceivable Merits, Guarded and Mindful by all Buddhas.
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she I fo! xi fang shi jle, you wu liang shou fo,
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wu liang xiang f6, wu liang chuang f6, da guang f0,
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da ming fo6, biao xiang f6, jing guang fo.

Shariputra, in the worlds of the western direction there are countless other Buddhas, like the
Buddha ‘Infinite Life’, and the Buddha ‘Innumerable Majestic Form’, and the Buddha
‘Innumerable Banners’, and the Buddha ‘Great Light’, and the Buddha ‘Great Illumination’,
and the Buddha ‘Precious Form’, and the Buddha ‘Light of Purity’.
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ra shi déng héng hé sha shi  zhi f6, gé yu qi guod,
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chia gu 5ngchén%shéxiﬁng, bian fu san gian da gian shijie.
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shuo chéng shi yan: riu déng zhong sheéng, dang xin shi
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cheng zan bu ké st yigong dé, yi gie zhi fé su6 hu nian jing.

Each of these numerous Buddhas preaches in his own land with the eloguence of a Buddha, and
covers a billion worlds in the whole cosmos, speaking the truth: All of you sentient beings should
believe this Sutra of Praises of Inconceivable Merits, Guarded and Mindful by all Buddhas.
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zui sheng yin fé, nan ju fo, ri sheng f6, wing ming fo.

Shariputra, in the worlds of the northern direction there are countless other Buddhas, like the
Buddha ‘Flaming Shoulders’, and the Buddha ‘Supreme Voice’, and the Buddha ‘Unstoppable’,
and the Buddha ‘Born of the Sun’, and the Buddha ‘Netted Light’.
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ra shi déng héng hé sha shu zha f6, ge yu qi guo,
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chi guiing chang shé xiang, bian fu san gian da gian shijie,

Each of them preaches in his own land with the eloquence of a Buddha, and covers a billion
worlds in the whole cosmos.
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Cheng zan bu ké styigong dé, yiqié zha f6 suo hu nian jing.
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Speaking the truth: All of you sentient beings should believe this Sutra of Praises of
Inconceivable Merits, Guarded and Mindful by all Buddhas.
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she Ii fé! xia fang Shl jie, you shi zi fo, ming weén fo,
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ming guang fo, da mo, f6 fa chuang fo, chi fa fo.
Shariputra, in the worlds of the nadir there are countless other Buddhas, like the Buddha ‘Lion’,
and the Buddha ‘Repute’, and the Buddha ‘Light’, and the Buddha ‘Bodidharma’, and the
Buddha ‘Dharma Banner’, and the Buddha ‘Upholding the Dharma’.
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ra shi déng héng hé sha shu Zhii f6, gé yu qi guod,
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chii guang chang shé xiang, bian fu san gian da gian shijie,

Each of them preaches in his own land with the eloquence of a Buddha, and covers a billion
worlds in the whole cosmos.
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shud chéng Shl yan: ru déng zhong sheng, dang Xxin shi
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cheng zan bu ké siyigong dé, vyi qié zhﬁ f6 suoé hu nian jing.

Speaking the truth: All of you sentient beings should believe this Sutra of Praises of
Inconceivable Merits, Guarded and Mindful by all Buddhas.
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she Ii fo! shang fang shl jie, you fan yin f0,
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su wang fo, xiang shang f6, xiang guang fo,dayan jian fo,

Shariputra, in the worlds of the zenith there are countless other Buddhas, like the Buddha
‘Brahma Voice’, and the Buddha ‘Sojourner King’, and the Buddha ‘Incense Fragrance’, and
the Buddha ‘Fragrant Light’, and the Buddha ‘Great Blazing Shoulders’,
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zd sé biao hua yan shen f6. suo lué shu wang f0,
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biao hua dé fo, jian yi qgie yi f6, ra xa mi shan fo.

and the Buddha ‘Body of Multicolored Jewel Flower Garlands’, and the Buddha ‘Sala Tree
King’, and the Buddha ‘Precious Flower Virtue’, and the Buddha ‘Sees All Truths’, and the
Buddha ‘Like the Sameru Mountain’.
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0 shi déng héng hé sha shu zha f6, ge yd qi guo,

HOREF ol R =+ S R

cha guiing chang shé xiang, bian fu san gian da gian shijie.

Each of them preaches in his own land with the eloquence of a Buddha, and covers a billion
worlds in the whole cosmos.

R N

shud chéng shl’ yan: ru déng zh(‘)ng sheng, dang xin shi
R T AT S T B S

cheng zan bu ké styigong dé, yiqie zha f6 suo hu nian jing.

Speaking the truth: All of you sentient beings should believe this Sutra of Praises of

-

1l
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Inconceivable Merits, Guarded and Mindful by all Buddhas.

Te 4] 2 1 35 3 = o

she i f6! yu ru yi yun hé,

= =S L S S A

hé gu ming wéi yi qie zha fé6 sué hu nian jing?

Shariputra, why do you think this is called the Sutra of Praises of Inconceivable Merits,
Guarded and Mindful by all Buddhas.

I’% IJQLI%“?%’_E'—},%’_-&A,

she Ii fo! ruo you shan nan I shan nii  rén,

By X #F F 2 B & ¢ F
weén shi jing ghou chi zhé, ji Cven zha f6 ming zhé,

Shariputra, if there are good men and good women who hear this scripture, accept it, and
uphold it, and they hear the names of all these Buddhas.

shi zha shan nan zi, shan nii rén,
b Y

A BR BN - N
jie wéi yi qié zha fé6 zhi su6 hu nian,
All these good men and good women will be protected and kept in mind by all these Buddhas,

AR YR G R RN TR 3

jie de bu tul zhuin yU0 a nido duo Ilué san miio san po ti
S N A A S SN

shi gu shée 11 fo! ri déng jie dang xin shou wo yu

R N

ji zha fé6 suo shuo.

and all of them will reach the level where they do not turn back from complete, unexcelled,
correct enlightenment. Therefore, Shariputra, all of you should faithfully accept what | say and

what all the other Buddhas say.

l'@«ij-ﬂ,];gvf A 5 & ;}t;;,g,g»;f;;;,g, _

she Ii f6! ruo you rén, yi fa yuan, jin fa yuan,

(GO SRR G T ol I B S B

dang fa yuan yu sheng a mitué fé gug zhe ShIZhu rén déng,

Shariputra, all those people who have vowed or are vowing, or will vow to be

W A B e RS R 2 E Ko

jie dé bu tui zhuin yU0 a nido duo Ilué san miio san pO ti
R FE A F 5 A F 5 2

ya bi guo tii, ruo yi shéng, ruo jinshéng, ruo dang sheng.

born in the land of Amitabha Buddha, reach the level where they do not turn back from complete,
unexcelled, and correct enlightenment, whether in their past lives, their present lives, or their
future lives.

q\;{gﬂ}a!%%ﬁg;,gga,

shi gu she Ii fo! zha shan nan zi, shan nii rén,

%”ﬁfpﬂ B s & B2 KR 2

ruo you xin zhé vying dang fa yuan, sheng bi guo ti.

Therefore, Shariputra, all good men and good women, if they have faith, must make a vow to be
born in that land.

11



%’ AH 2 | e 2t é\ R P;g [T S S N Fi ¥ ﬂ.x’

she Ii f6! ri wé jin zhg, chéng zan zhu f6 bu ké st ylgong dé,

F: S T S 7]'36_ ?ﬁ% EOTY SR T == S A A

bi zha fo déng, yi cheng zan wé bu ké st yi gong de,
Shariputra, just as | am now extolling the inconceivable merits of all the Buddhas, all those

Buddhas are likewise extolling my inconceivable merits.

(L S TE ¥ 2 R B oy 20 g

ér zuo shi yan: shi jia mou ni f6 néng wéi shén nan

-#"ﬁ i’;;%"f”_[g];]‘ly—,/%'ﬂi-ﬂ9

XI you zhi sh‘l néng yu suo po guo tu, wu zhuo e shi

2 %R g R IR N B

jié  zhud, jian zhuo fan nﬁo zhuo, zhong sheng zhuo,

CN RO AN A 2 B

ming zhué zhong, dé a mnido duo Ilué san mido san pu ti
é?agw\i’ﬁi‘i7‘ﬂﬁ§ﬁ—'pif§°gj

weéi zhii zhong shéng, shuo shiyi gie shijian nan xin zhi fa.

With these words: ‘Shakyamuni Buddha is able to carry out the most difficult and rare task. In
the saha world ‘Endurance’ [this world], in an evil world of the Five Corruptions - the
corruption of the kalpa-rebirth, the corruption of views, the corruption of afflictions, the
corruption of sentient beings, and the corruption of karma - he was able to achieve complete,
unexcelled and correct enlightenment, and to expound the Truth which all sentient beings in all
worlds find hard to believe.’

B U NN I o R N I O A - A

she i f6! dang zhi wo yd wu zhué e shi xing ¢i nan shi
w7 R - R = # o

dé a nou due Ilué san mido san pa ti

E S Fé.*gﬁ,wﬁxpi,é’{;; d oo

Wei yi gie shi jian shuo ci nan Xin zht  fa, shiweéi shen nan.

Shariputra! Know then that in the midst of this evil world of the Five Corruptions, | was able to
carry out this difficult task, attained complete, unexcelled and correct enlightenment, and
expound the Truth which is so hard to be believed by sentient beings beings in all worlds. This is
indeed most difficult!”

R

ié'wgf;,gb‘gg;a,{gﬁn]ﬂ,afkwn,
f6 shue ci jing yi, she ITi fo ji zha biqia,

- R X AR R ECR B N W

y1 gie shi jian tian rén a xia lué déng, wén fo sué shuo,

EC }': B X iF @A 3o

huan xi  xin shou, zuo L ér qu. foshue a mi tud jing.

When the Buddha had finished preaching this scripture, Shariputra, all the monks, all the other
deities, humans and asuras and the rest who were listening, heard what the the Buddha said,

rejoiced and faithfully accepted it. They all bowed in homage and departed.

[N EE A
f6 shus a mi tud jing
Amitabha Sutra Spoken by the Buddha

At EiAR
wang sheng jing ti shén zhou
12



Rebirth in the Pureland Mantra

H-ERPAFLEIREL
ba yi gie yeé zhang gen bén de shéng jing ti tuo lué ni
Uprooting all karma and hindrances, thus faithfully be reborn in the Pure land Dharani

b o TR S S s O
nan mo o mi duo po ye, duo ta qie duo VYe,

T R RS )

duo di ye taa. . a mi li du po pi. a mi i duo.

E P R R 5 Hfl Somt ¥l oW,

Xi dan po pi. a mi li duo. pi jia lan di.

GEE I S A TR G

a mi li duo. pi jia lan duo. gie mi ni.

fﬁr’ ﬁ’r' 3”30 ’b’" f; ir%j?olg —’g ;F o(—:‘ 3&‘)

gie qgie na. zhi duo jia li. suo po he. (Recite 3 times)

?ﬁfi 13!
zan fo ji.
Praise to Amitabha Buddha

Frosf fe @B & 4 s 4p 47 ok P oam X OB

a mi tué fo shenjinse xiang hiaoguang mingwul déng lun,

Amitabha Buddha’s body is the color of gold. His appearance is fine and bright, with unequalled
virtue.

¥ o I F N PR F o2 L A

bai hao wan zhuin wii Xt mi, gan mu chéeng ging sida hai,

His white curled tuft is like five Mount Sumerus, and his blue eyes deep and clear, like the four
great oceans.

kodovoE & #i o E R oa

guang zhong hua fé6 wa shu yihua pu sa zhong yi wd bian,

Within the light appear countless billions of manifested Buddhas, and the manifested bodhisattva
assembly is also boundless.

e Lt o~ R K24 & F 4L F R OA

sishiba yuan du zhong sheng, jii pin xian ling deéng bi an,

With forty-eight vows to liberate sentient beings, the nine transcending grades let them ascend to
the other shore.

- R I S - N <ol G N R

na mé xi fang ji lé shi jie,da ci da beéi a mi tud fo.

Let’s pay homage to the Western Land of Ultimate Bliss, the most kind, most compassionate,
Amitabha Buddha.

COE- B OO T G R
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na mé a mi tu6 f6...a mi tuo f6...
Let’s pay homage to the Amitabha Buddha, Amitabha Buddha...

(F3L: %3 &%, BIL7E. If thereis Decease Chanting Service, turn to pg 17)

Z Bk
Taking Refuge

paciki gEERE MR E galw
zi guiyi fo dang yuan zhong sheng tijie dadao fawu shang xin

| take refuge in the Buddha, wishing that all sentient beings understand the Dharma and make
the supreme vows.

pemiziz ERIRA R GRSk

zi guiyi fa dang yuan zhong sheng shen ru jing zang zhi hui ru hai

| take refuge in the Dharma, wishing that all sentient beings study the sutras diligently and obtain
prajna-wisdom.

poeciki® FRRY KRBk - raig
zi gui yi seng dang yuan zhong sheng tong li da zhong vi gie wu ai

| take refuge in the Sangha, wishing that all sentient beings lead the public in harmony without
obstruction.
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VAAS: 2y 28 BUR 3G S
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AR,

B89 & & %0 R AR T

TR0 SRR 4o i K — A F R
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B9+ AR RE &AM

AT AT A H i,
R T ARLF L,

&R A2,

LF P EE SRR,
NI fERFEHFT,
ITRIAEB R A 7,
Fr BBF RAT TS,
oW RS,
TR BT,
RA SR 8 S BT,
#LEARGT R,
&8 FH I AE,

1842,

B, AARZTE;
42 R B E AR ;
A%, AHEANNGRE,
R, AR ANEM AR
Rit, AHFERNES,
B, AAOENER,
Ril, AR FIEGHE A,
g, AR E TR,

AR K49 1T 7 T2 !

BB AT,

B AAE 8 R,
AN Z Il JE#KGE,
T ERP S SN

2 L F (MM AT L) A Prayer to the Medicine Buddha
E

Oh great, compassionate Amitabha Buddha!

In an extremely respectful and sincere state of mind,
Every day | come before you

To chant your name and to pay respect to your golden
image;

The ray of light sent from your white curling hair
illuminates the whole universe,

Your Dharma-eye is as crystal-clear as the ocean.
We extend our heartfelt thanks to you

For initiating the forty-eight vows to liberate us
Many periods of time ago,

And for adorning the Pure Land of the Ultimate Bliss
By wholly completing the way leading to Buddhahood
More than ten kalpas ago.

Where are you,

There are clusters of lotus flowers in the seven-jewel
pond,

Soft, pure, and cool water of the eight virtues,
Orderly lined trees and towers,

Frequent mind-soothing and mind-pleasing fragrant
breezes,

Dharma-voice and wonderful music floating
everywhere,

Exotic flowers and usual birds preaching the Dharma,
Sufficient clothing and food appearing as one’s heart
wishes,

All excellent beings gathering in one place,

And offering to all Buddhas every daybreak.

Where you are,

Pure Land of the Ultimate Bliss-There is no
environmental pollution;

Economics-There is no confiscation of property;
Life-There is no cruelty;

Dealing with people-There is no gossip;

Circle of friends-There is no misunderstanding;
Politics-There is no persecution;
Transportation-There are no troublesome incidents;
Society-There is no distinction in class.

Oh great, compassionate Amitabha Buddha!

I would like to unburden myself to you:

In our impure world,

There is deception and fraud among people,

There are unceasing conflicts among countries.
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TR, FAEAAE,

REFT A 69 3 A&,

AR SR AT T, KR,

A ARAE K 0% 18T 5 e A |

FRBETRERGATE,

FREBETRERGATHE,

.,

> o Zmd

NN

Our suffering is as deep as the ocean,

Our worries spread like creeping weeds.

Oh great, compassionate Amitabha Buddha!

| pray to you to receive me through your
compassionate VOws.

In my sleep:

May | see your golden body;

May | travel to and experience your Pure Land;
May | obtain your blessing by the sprinkling of your
Dharma-water;

May | obtain the touch and illumination of your light;
May | eliminate past karma;

May | increase good roots;

May | decrease afflictions;

May | enhance the effectiveness of my vow.

| pray to you to liberate and convince me

With your compassionate heart;

When my time in the world has ended,

May | know it beforehand,

And not suffer from physical illness;

May | have no mental delusions

And have clear, correct views.

| pray to you, all Buddhas and bodhisattvas,

To hold the light-emitting golden tower in your hands
To receive and guide all beings;

May all experienced and knowledgeable people

Be joyous and appreciative,

Initiate the bodhi mind, hear the wonderful sound of
the Dharma,

And possess “the patience of non-arising of life and
dharma”;

May | obtain your blessings,

And come back again with vows to propagate the
Dharma and benefit all beings;

May all sentient beings be reborn in the Pure Land of
the West,

And never regress.

Oh great, compassionate Amitabha Buddha,

Please accept my sincerest prayer!

Oh great, compassionate Amitabha Buddha,

Please accept my sincerest prayer!
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o 15
Transfer of Merit

o4 e oz 4 d
yuan sheng xi fang jing ti zhong
Vow to be reborn in the Western Pureland,

i & AR A
jit pin lidn hua wé fa mu
The nine transcending grades of lotus flowers as my father and mother,

- R R SR S
hua kai jian f6 wu w0 shéng
As the flowers bloom, | see the Buddha, and realize the Dharma of non-life,

8 E FE L
bu tul pd sa wéi ban lu _
With those non-regressing Bodhisattvas as my companions.

g
ling gian shang gong
Making Offerings to the Deceased

oA E R E R E A E (E8

na mo ging liang di p sa mo hé sa

Let’s pay homage to the Bodhisattvas in the Pure Cool Land. (Recite 3 times) ** Three
prostrations

oA B W (24
na mo x1 fang ji€ yin 6 mi tu6 o
Let’s pay homage to the beckoning Amitabha Buddha in the West. (Recite 3 times)

BEELBEZOE
bo re bo lué mi dud xin jing
The Perfection of Great Wisdom Heart Sutra

BaLEiE. TARLERBERESZH., BLABTZ. L —WFR,
guan zi zai pu sa, xing shén bo re bo ludé mi dud shi, zhao jian wil yun ji€ kong, du y1 qie
ku é.
Avalokitesvara Bodhisattva, while contemplating the profound Prajnaparamita,
17



recognised insightfully that all the five skandhas are empty, and thus transcending all ills
and suffering.

R TF. ETRR, ZREE, EHAT, ZHLE, THATH. Tl
Ao

shé 11 zi, s¢ bu yi kong, kong bu yi se, s¢ ji shi kong, kong ji shi se, shou xidng xing shi,
yifu rd shi.

Sariputra, Form is no different from Emptiness; Emptiness is no different from Form;
Form is just Emptiness, Emptiness is just Form. Sensation, Perception, Volition,
Consciousness are likewise the same.

SH T, RFFZTH. RERRK. TNESRF. RER Ro

she 1i zi, shi zha fa kong xiang, bu shéng bu mie¢, bu gou bu jing, bu zéng bu jidn.
Sariputra, this is the emptiness of all dharmas : They neither arise nor extinguish,
defiled nor pure, increase nor decrease.

AREFRE, BTEITH ARFZEFFE, REF ARk

shi gu kong zhong wu se, wi shou xidng xing shi, wu yén ¢r bi shé shén yi, wi se shéng
xiang wei chu {3,

For this reason there is no form, no sensation, perception, volition or consciousness; No
eye, ear, nose, tongue, body or mind; no form, sound, smell, taste, touch or mind-object.

BN, TEAETHEF, L2V, TaE2WEF, TE28 2, TRZR
F. AER RE, BFT&F,

wu yan jie, ndi zhi wu yi shi jie, wi wi ming, yi wil wi ming jin. ndi zhi wu lao si, yi wu
lao si jin, wa ki ji mie dao, wu zhi yi wu dé >

No realm of the eye, and so forth, till the realm of mental consciousness, no ignorance or
the end of ignorance, and likewise there is no aging and death, or the end of aging and
death; no suffering, the cause of suffering, the cessation of suffering and the path to the
cessation of suffering; no wisdom and attainment.

AR PTIFH . E4RmBE., RAFHEE S, CRE8,

yi wu su0 dé gu, pua ti sa dud, y1 bo ré bo ludé mi dud gu, xin wu gua ai,
Because nothing is attained, Bodhisattvas become Bodhisattvas and abided by
Prajnaparamita. Their hearts are without hindrance,

& EHN, R AW, ZHEMEFE, T2,
wu gua ai gu, wi you kong bu, yudn li dian ddo meng xidng, jid jing nie pan >

18



And since there is no hindrance, there is no fear; far away from inverted views and
fantansy, and ultimate nirvana realised.

Z#HEh, RAEREESZR. FTHEZE=F =% &R,

san shi zht 6, y1 bo ré bo ludé mi dud gu, dé a nou dud lud san mido san pu ti.
All Buddhas of the three periods (past, present and future), having abided by
Prajnaparamita, thus attain anuttara samyak-sambodhi.

B ERBEES, BRI, AXARL. A& LT, R&EFFR, &K
—E, AR IE,

gt zhi bo ré bo ludé mi dud, shi da shén zhou, shi da ming zhou, shiwd shang zhou, shi
wu déng déng zhou, néng chu yi qi¢ ki, zhén shi bu xi.

Therefore, prajnaparamita is clearly known as the all powerful mantra, the great
enlightening mantra, the unexcelled mantra, the unequalled mantra, is capable to dispel
all suffering, and is solidly true, not false.

HAMEALEES L. PR
gl shud bo ré bo ludé mi dud zhou, ji shud zhou yue :
Let us, therefore, utter the prajnaparamita mantra, reciting the mantra thus :

BRI, WD, BIBEAGBI . FRELE,
jie di jie di, bo luo jie di, bo luo seng jie di > pu ti suo po he.
Gate, Gate, Paragate, Parasamgate, Bodhisvaha

AAEF LT
wdng shéng jing ti shén zhou
Rebirth in the Pureland Mantra

EA RS QS A N S A

na mo o mi duo po ye, duo ta gie duo ye,

% H R M. FT TR A AR B mk, BT IR A %

duo di ye ta, o mi li duo po pi, o mi li duo,

A g 3 R, T MR K b, mboie B o

xi dan po pi, o mi li duo, pi jia lan di,

MT o of "%, B i B 5. e TR

o mi li duo, pi jia lan duo, gie mi ni,

et AR, AR % it M, HOE F o, (ZiR)

gie gie na, zhi duo jia li, suo po he. (Recite 3 times)
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$pAT
bian shi zhén yan
Food Conversion Mantra

EA R RN I T A A O N
na mo sa wa dan ta ye duo, bo lu jie di, an,

= K B, = K B, %, (=)

san bo la, san bo la, hong. (Recite 3 times)

HEKRLE
gan lu shui zhén yan
Ambrosia Mantra

EATES S QY S 1 i AP U= S | 9N

na mo su lu po ye, dan ta ye duo ye,

tH & fiir o U - R IF o Gk UF - BF I AR U -
dan zhi ta, an, su lu, su lu, bo la su lu,

RO’ R R, K B FH. (=)

bo la su lu, suo po he. ( Recite 3 times )

LTHERLT
pl gong ydng zhén yan
Universal Offering Mantra

o koK OE. = K M, K B B, ft. (ZiR)

an, ye ye nang, san po wa, fa ri la, hong.

Visualize the above two offerings being given to the Buddhas, Bodhisattvas, and all
sentient beings. (Recite 3 times)

%R
lian chizan
Praise of the Lotus Pond

%ok B, TR R

lidn chihai hui, mi tud ra lai,

From the vast Lotus Pond, Amitabha the Tathagata,
20



BE g E AR e, #3LEe M

guan yin shi zhi zuo lian tai, jie yin shang jin jie,

Avalokitesvara and Mahasthamaprapta, sitting on the lotus platform, please receive and
guide us up the golden steps.

R E R, & B R R K

da shi hong kai, pu yuan li chén ai.

Their mighty vows magnificently declared, wishing all to leave this dust and ills
mundane world.

Mo e E R FE AR (ZR)
na mo lian chi hai hui p sa mo hé sa
Let's pay homage to the Lotus Assembly of Buddhas and Bodhisattvas. (Recite 3 times)
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